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2. szám.

SzövetliBZEteínli tájéhoztatására.
Mai napon a festvérszövetkezetek műkö

désének hathatósabbá tétele érdekében meg
indított, munkásságunkkal kapcsolatosan, a szö
vetkezetek lefizetéseit gyűjtő és áruelosztó nagy 
szövetkezeti gócpontokhoz az alábbi levelet 
intéztük, melyet itt is közlünk azért, hogy test- 
vérszöyetkezeteink jövő szándékainkat minél 
alaposabban megismerhessék és működésük 
töÉéletesitését célzó munkásságunkhoz Útmuta
tásunk jóakaratu .és pontos teljesítésével saját 
érdekükben, minél nagyobb támogatást nyújt
hassanak.

Az áruelosztámak és az átutalások uj mó
dozatának létesített formája, természetes, nem 
lesz azonnal a'-legtökéletesebb és azt csak a 
gyakorlat fogja igazán tökéletessé és itt-ott tör
ténhető tévedésektől, Vagy kisebb hibáktól tel
jesen mentessé tenni. Ezirányu munkásságunkat 
azonbatf állandó útmutatással, felvilágosítások
kal és oktatásokkal fogjuk ismertetni^, igy biz
tosak vagyunk abban, hogy szövetkezeti veze- . 
tőink ismért buzgalma és eléggé nem méltá
nyolható kitartása mellett törekvésünket siker 
fogja koronázni.

Tekintetes Igazgatóság! .

Mellékelten átszármaztatunk . . . . számú 
pénztári eíismervénykönyvet 01—072 sorszám
mal ellátott elismervényekkel abból a célból, 
hogy a tesiíérszövetkezetek által a t. Igazgató
ság szövetkezeténél, mint szövetkezeti gócpont
nál, a „Hangya" folyószámlájának javára és a 
központhoz leendő átutalás céljából lefizetett 
összegekről, a könyvből kiszakított és sorszám 
szerinti sorrendben felhasználandó pénztári el
ismervényt — a lefizetések alkalmával — szí
veskedjék kiállítani.

A’ pénztári elismervény másolópapírral 3 
példányban állittatik ki. Az első példányt a le
fizető szövetkezetnek szíveskedjék — megőrzés 
céljából — átadni..- A második zöld példányt 
pedig még a lefizetés napján a központhoz be
küldeni szíveskedjék, hogy a központ a lefize
tett összegekről és azoknak nagyságáról mindig 
tájékozódva legyen. A harmadik fehér példány 
az elismervények közül magában a könyvben 
marad, hogy a gócpponti szövetkezetnek szol
gáljon bizonylatul. Az elismervényköriyv-hasz
nálati utasítása egyébként a könyv első oldalán 
is megtalálható.

Á pénzgyűjtő és pénzlefizetö gócpontok

kal célunk az, hogy szövetkezeteink napi be
vételeiket könnyebben és biztosabb formában 
juttathassák a központhoz és legalább havon
ként egyszer. Szövetkezeteink áruellátását a 
központ csak abban az esetben tudja igazán 
teljesíteni, ha a , szövetkezetek forgótőkéjüket 
nem az idegen cégekhez, hanem kizárólag a ti w

központhoz irányítják' és igy az áruk nagy mér- 
tékbeni beszerzésére segítséget nyújtanak a- 
központnak.

A közelmúlt nehéz időben, a fennforgó 
nehéz viszonyok egyedüli oka miatt szövetke
zeteink igen gyakori esetben voltak kénytele
nek áru«at idegen cégeknél szerezni bé, ennek 
a körülménynek a szövetkezeti téren sok káros 
hatása van, mert ugyanaz a szomorú jelenség, 
mint amikor a szövetkezeti tag nem a saját 
szövetkezetét, hanem az idegen kereskedőt,, a 
szövetkezet ellenfelét erősíti vásárlásaival, az 
összes szövetkezetiv tagak ró vására. Egyik fő 
feladatunkat képezi most már, hogy szövetke
zeteinket az idegen cégek kezeiből kiragadjuk 
és jövőre lehetőleg minden áruszükségletüket 
központunkból elégítsük ki. Ez azonban csak 
úgy lehetséges, ha a szövetkezetek napi bevé
teleiket folyószámlájuk javára, bármily kicsiny 
összeg legyen is az, minden hó utolsó nap
jaiban a pénzgyűjtő' gócpontnál lefizetik és 
árubeszerzéshez igy a szükséghez képest minél 
nagyobb forgótőkét juttatnak .a „Hangya*  
központhoz, amely az igy összegyűlt bevásárlási 
tőkét a saját tőkerejével is egyesítve, sokkal 
behatóbban teljesíthetné az árubeszerzést , és a 
központi raktár felszerelését. A pénz átutalások 
rendszeres és pontos kezelése ennélfogva igen 
fontos, miért is kérjük a t. Igazgatóságot, hogy 
a gócponti lefizetéseket a pénztári elismervényi ' 
könyvben foglalt használati utasítás és jelen 
levelünk szerint kezelni szíveskedjék. Részünk
ről is megteszünk mindent,- hogy ellenőreink 
utján, akik a pénzgyűjtő gócpontok működését 
minden hónapban hivatásszerűen felül fogják 
vizsgálni és az elszámolási műveletekben a 
t. Igazgatóságnak a legmesszebbmenőleg segít
ségére fognak lenni, ezt az átutalási műveletet 
a nehéz forgalmi viszonyok tartamára a lehető 
legpontosabbá és a lehető legegyszerűbbé 
tegyük, ismeretes ugyanis mindnyájunk előtt, 
hogy a postán küldött pénzek átutalása igen 
körülményes. Nagyobb összegeket, a postahi
vatalok igen nehezen fizetnek ki, az átutalt • 
pénzekhez nagy késedelemmel jutunk hozzá 
és hogy a posta az átutalásokért ezidőszerint 
még kifejezetten felelőséget nem vállal.

A szövetkezetek tömeges és hónap végén, 
tehát'egy időben eszközölt lefizetései a góc
pontoknál azt az igen fontos technikai köny- 
nyebbséget is megteremtik működésükben, hogy 
a lefizetéseket tömegesen egy időben inkasz- 
szálhatjuk és a szövetkezetek által a lefizetés 
alkalmával beküldött szintén egyidőben tör
ténő áru megrendelésüket a pénzek beérkezé
sével egyszerre kapjuk kézhez, ami lehetővé 
teszi központunknak, hogy szükség esetén áru
raktárát újabb beszerzéssel azontú l kiegészítse 
és az árurendeléseket sokkal rövidebb idő alatt 
az áru elosztó gócpontok utján a szövetkeze
tekhez juttassa.

' Az árurendeléseknek a hó végén egy 
időben történő feladása a szövetkezetek részé
ről meggyorsítja, az áruküldemények útba in- 
dithatását. is, mert minden áruelosztó góc
pontra ily módon össze lehet állítani azonnal 
egy waggon küldeményt és nem keH várni a 
központnak, amíg a rendszerfelen időközökben 
beküldött árurendelések, vidékek szerint csak 
lassanként gyűlnek annyira össze, hogy egy 
waggon mennyiség összeállítható és. útba in
dítható legyen. ' '

A pénzlefizetéseknek és áruküldemények- 
- nek egy időpontban való csoportosítása a góc

ponti pénzgyűjtő és áruelosztó szövetkézetek 
munkáját is nagyon megkönnyíti, mert, a góC; V' 
pont ebbeni tevékenysége csak a hónap vé'. 
gére és nehány napra fog csak szorítkozni. 
Kérjük aj. Igazgatóságot, hogy a szövetkeze- , 
tek pénzének átvételével megbízandó tisztvise
lőjét felkérni szíveskedjék, hogy különösen a 
hónap végén huzamosabb ideig tartózkodjék 
a szövetkezetben, hogy az összegeket lefizető 
szövetkezetek pénz összegeiket könnyen átad
hassák és lehetőleg minden alkalommal a fele
lős tisztviselő kezeihez fizessék azokat le. A 
napi bevételek átutalásának fent vázolt módjá- «. . 
tói és kapcsolatosan az áruszállitmányok cso
port kocsiban történő szállithatásának gyorsáböá 
tételétől és azonos időpontra való koncentrálá
sától szövetkezeteink és központunknak műkö
dése sokkal tökéletesebbé válik, mert az áru- 

'szállitások és a pénzátutalások sok igen komoly 
akadálya, ha nem is szűnik meg teljesen, de 
lényegesen csökken.

Kérjük tehát a t. Igazgatóságot, hogy 
szövetkezeteink megbízottjait úgy az áruk szét
osztása alkalmával, mint a havi pénzlefizetések 
alkalmával egyenként figyelmeztesse, hogy a, 
jövő hónapban se mulasszák el összegyűlt 
napi bevételeiket ismét behozni és a pénzát
utalások ilyen módját további intézkedésünkig 
állandónak tekinteni. Ugyanakkor figyelmeztetni 
kell őket arra, hogy szabályszerű cégbélyegző
vel ellátott megrendelésüket ne mulasszák el a 
központnak beküldeni. Árumegrendelést maguk 
a gyűjtő gócpontok a szövetkezetektől ne ve
gyenek fel, mert az árurendelés feladásához 
a testvér szövetkezet folyószámla és hitelviszo
nyait teljesen ismerni kell, továbbá, mert az 
árurendelésnek a testvér szövetkezet cégbélyeg
zőjével, a szövetkezet igazgatósági tagjainak 
aláírásával kell ellátva lenni, ezt pedig a góc
pontnál megjelenő szövetkezeti megbízottnak 
nem áll módjában teljesíteni, harmadszor, mert 
a szövetkezet megbízottja egy alkalmi meg
bízott is leltet, esetleg felelőtlen személy, aki 
a szövetkezet pontos szükségletét nem ismeri 
és az árurendelés feladásánál szem előtt tar
tandó többféle szempontot nem tudja mérle
gelni és kellőleg meggondolni.

Rajta vagyunk, hogy a legjobb akarattal,
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a legjobb tudásunkkal és legbecsületesebb tö
rekvésünkkel szövetkezeteink helyzetén köny- 
nyitsűnk és őket feladatuk teljesítésében támo
gassuk. Kérjük' a t. Igazgatóságot is, mint a 
gócponton fekvő szövetkezet vezetőségét, hogy 
sikeresen működő szövetkezetének helyi szem- 
pontjain kívül a testvér szövetkezetek érdekeit 
is szolgálni szíveskedjék, mert a szépen virágzó 
szövetkezet„már elérte fejlődésének azt a pont
ját, amikor,a szövetkezeti élet és eszme mun- 
kájában a testvér szövetkezeteknek és maga
sabb célokra létesült Hangya központnak hat
hatós támogatására lehet és segít azt a testvéri 
köteléket, mely minden szövetkezetét egy nagy 
magasztos emberi célnak a szolgálatába fűz, 
munkájával tudatossá és általánossá tenni, a 
környéken működő szövetkezetek között.

Szövetkezeti üdvözlettel:
a „Hangya" központ.

WeIMs a szüvstlrEZEtEtihEZ.
A mai termelési és forgalmi viszonyok 

között igen ;nagy fontossággal bir, hogy a 
tagok takarmány és kerti vetőmag szükségle
teit áz idényre idejében és megbízható terme
lési forrásból .szerezhessék be. Ez iránt nagy
enyedi központunk már gondoskodott és ezért 

-KÜÖ^yelmébe- ajánljuk szövetkezeteinknek szava-. 
iíuL't'^lra.hépessségü konyhakerti és virág veto- 

magvainkat, melyekkel szövetkezeteinket ide- 
-jében kívánjuk ellátni.

Kérjük az Ügy vezetőket jelen körfelhívá
sunk alapján — az idő előrehaladottságára 
való tekintettel — azonnal közöljék közpon
tunkkal, hogy az alanti 1921.'évre megállapí
tott árak mellett feltüntetett konyhakerti és gaz
dasági takarmánymagvakból kb. milyen meny- 
nyiségre és egyenként hány tasakra volna a 
szövetkezetnek szüksége. A központ a szövet
kezetnek az árjegyzék szerinti tasakolt árakból 
2Oalo árengedményt ad. Megjegyezzük, hogy 
a magvak a múlt évben terméltettek és így, 
ha nem is kelnének mind el az idén, csiraké
pességüket 2—3 évtg feltétlenül megőrzik, 
minélfogva jövőre is eladhatók. Közelebbről 
gazdasági magvakra is közöljük árjegyzékünket.
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Konyhakerti magvak:
W ii u»

1 Kelkáposzta, kapucinus korai 400 1-—
2 Kelkáposzta, bécsi korai 400 1 —
3 Kelkáposzta, kései kapucinus 403 1-—
4 Kelkáposzta, kései verlus 

Bimbós kel
400 1 —

5 550 1-—
6 Káposzta, korai János napi 550 1-—
7 Káposzta, korai bécsi 550 1'—
8 Káposzta, téli Balinkai u. term. 600 1-—
9 Káposzta, téli Braunschweigi 800 1.—

10 Káposzta, vörös, nyári 550 1-—
11 Káposzta, vörös, téli 

Karalábé, angol korai, fehér
500 r—

12 550 1 —
13 Karalábé, angol korai, kék 550 r—
14 Karalábé, angol korai, vegyes 550 1 —
15 Karalábé, angol kései, fehér 500 i-
16 Karalábé, angol kései, kék

Karalábé, glóbus kék
500 r—

17 500 r—
18 Karalábé, góliát vegyes 500 i —
19 Karfiol, korai törpe, erfurti 200 2 50
20 Karfiol, kései fehér rózsa 200 250
21 Murok vagy sár. arépa nántcsi 2200 —'75
22 Murok tompa, párisi 2200 —‘75
23 Murok vagy sárgarépa braunsch

wcigi sötétvörös 2200 ---'75
21 Murok vagy sárgarépa, salfcld 

aranysárga 2200 —'75
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25 Petrezselyem korai, cukor
us g
4000 — 75

26 Petrezselyem hosszú, sima őszii 4000 —•75
27 Zeller, nagy gomó 4000 —•75
28 Pastínák, hosszú, sima 1200 —•7-5
29 Pástinak, gömbölyű ■ 1200 — 75
30 Paradicsom korai, sima 700 1 —
31 Paradicsom sima, sötétvörös 700 1 —
32 Paprika, erős 500 —•75
33 Paprika édes, vastag, hosszú 600 —'75
34 Retek, hón. fehér, gömbölyű 600 —•75
35 Retek, hón. vörös, gömbölyű 600 —•75
36 Retek, hón. vörös, gömbölyű,

würtzburgi óriás . 600 —•75
37 Retek, fehér, nyári, csemege 600 —•75
38 Rétek, nyári, sárga, János napi' 600 —-Í5
39 Retek, nyári vegyes, Ján. napi 600 —•75
40 Retek, nyári fehér, hosszú 600 —•75
41 Retek, fehér téli 500 —•75
42 Retek, téli fekete 500 -•75 '

'43 Retek, fehér őszi, müncheni 500 —■75
44 Cékla, gömbölyű, sötétvörös 350 —•75
45 Cékla, hosszú, sötétvörös 350 —•75
46 Saláta, korai, sárga kőfej 2500 —•75
47 Saláta, lajbachi fejes 2500 — 75
48 Saláta, sárga, dacfaj 2500 —•75
49 Saláta, barna, dacfaj 2500 —•75
50 Saláta, fejes, pisztráng 2500 — 75
51 Saláta, téli, sárga 2500 —•75
52 Saláta, felkötő, vegyes 2500 —•75
53 Endivia saláta 2500 —•75
54 Paraj (Spenót) 1200 —•75
55 Sóska 6000 —•75
56 Hagyma, Zittaui sárga, óriás 700 —•75
57 Hagyma, makói 700 —•75
58 Hagyma, sötétvörös hollandi 700 —•75
59 Párhagyma, nyári 700 —•75
60 Párhagyma, téli. 700 —•75
61 Ugorka, nyári, középhosszu . 250 —•75
62 Ugorka, kigyózöld 250 —•75
63 Ugorka, aprófürtü, besavany. 250 ■-■75
64 Spárgatök, guggönülő 40 --•75
65 Sütőtök, legfinomabb vegyes 40 --•75
66 Cukordinnye cahtalup 80 1-— ’
67 Cukordinnye zöld, Turkesztán 80 1 —
68 Cukordinnye vegyes, legjobbak 100 1-—
69 Görögdinnye 80 1 —
70 Levendula 4000 ■-•75
71 Baselikum 6000 --■75
72 Ánis 400 ■—■75
73 Kapor 400 ■—•75
74 Csombord 4000 -—•75
75 Majoránna 5000 ■-•75
76 Bab, bokor, sárgahüvelyü 225 1 —
77 Bab, bokor, zöld hüvelyű 225 1 —
78 Bab, karós, viasz-sárga 225 1 —
79 Bab, karós, zöld 225 1 —
80 Cukor borsó, korai, bokor 550 1 —
81 Kifejtő borsó, korai, alacsony 400 1-—
82 Velőborsó, törpe 400 1‘—
83 Velöborsó, tlephon 400 r—
84 Csemege törökbuza 6 hetes 500 --•75 '
85 Csemege török búza, mazsola 500 --•75

Virágmagvak:
86 Margaréta 600 1 —
87 Árvácska 1200 1 —
88 Bársonyvirág 800 1-—
89
90

Balsamina vegyes
Nyári ibolya, teljes vegyes,

150 r—

nagy virágú 300 1'—
91 Őszirózsa legszebb faj, vegyes 600 1 —
92 Oroszlán száj vpctyps 12UUU 1 —
93 Lobélia kék 30000 1 —
94 Csodavirág, vegyes 70 r—
95 Kerti diszmák, teljes 8000 1-—
96 Petonia vegyes 4000 1-—
97 Phlox, vegyes 900 1-—
98 Portulaka, egyszerű 5000 r—
99 Reseda, magas 1500 1 —

100 Rcseda, törpe.'. 1500 1-—
101 Sarkanlyuka, törpe 50 i'—
102 l ellntó hajnalka 100 i —
103 Neíclejts 3000 1-—
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104 Verbéna, vegyes 500 1-—
105 Szarkaláb, vegyes 1200 1-—
106 Szagos szegfű 400 1-—
107 Margit szegfű 350 1 —
108 Szalma virág 5000 1 —
109 Zinia vagy Réz virág 200 1 —
110 Pézsma illat 800 / 1 —
111 Gai lardia picta vegyes 600 r—
112 Szagos bükköny , 150 r—
113 Chrysanthenaum vegyes 1200 1-—
114 Nyári virág alacsony, vegyes 800 1-—
115 Nyári virág magas, faj, vegyes 800 1-—

A központ közlemények
Helyréigazitásképen közöljük szövet

kezeteinkkel, hogy lapunk január hó 1-én meg
jelent számában két cikkünk a tördelő hibájá
ból tévesen nyomatott, miért is kérjük a „Gaz
dák Szervezkedése és a Hangya Szövetkezetek" 
cimü cikkünkbe a második hasábon alulról a 
25-ik sortó) „azonban ő kell előlegezze a 
szükséges tőkét" kezdve egészen a harmadik 
hasábnak felülről a 15. sorig: „forduljanak 
központunkhoz a legnagyobb bizalommal" be
zárólag szóló részt a „Taggyüjtés és üzletrész
tőke cimü cikkünk folytatásakép, mint ahoz: 

. tartozó részt olvasni. Az első cikkünkből pedig 
ez y rész k hagyandó.

A falusi gazdák pénzének beváltás 
január 15-ig. A napilapok közlése szerint, a 
falusi gazdák be nem jelentetty'pénz összegeiket 
január hó 15-ig beváltásra beadhatják, a köz
ségi beváltó helyeken felkérjük szövetkezetein
ket, hogy az.-illetékes adóhivataloknál tagjaik 
érdekében okvetlen érdeklődjenek.

Közgyűlési és egyéb hirdetményeiket 
szövetkezeteink, amint azt az alapszabályok elő
írják, ezentúl a hivatalos lapban közzétenni tar
toznak. Felkérjük ezért az ügyvezetőket, miszerint 
a közgyűlési tárgysorozatos meghívókat a köz
gyűlést megeló'zó'leg 3—4 héttel küldjék be a 
központhoz, hogy még idejében továbbíthassuk 
a lap szerkesztőségéhez, közlés céljából, de sem
miesetre se küldjék közvetlen a lap szerkesztő
ségéhez, mert a központ előzetes felülvizsgálata 
nélkül a szerkesztőség nem közölheti le a hir
detményt.

Üres üvegek visszaküldése. Felkérjük 
szövetkezeteink ügyvezetőit, hogy'1 az alkalmi 
visszáruk küldésével a központtól kapott üvege
ket is esetről-esetre szállítsák vissza. Különösen 
fehér 7/i<> cognacos üvegekben szenvedünk 
nagy hiányt, melyeknek jelenlegi beszerzése igen 
nagy nehézségek árán csak külföldről lehetséges. 
De ismerve a mai nehéz szállítási viszonyokat, 
ez oly sok időt vesz igénybe, hogy ez áltpl köny- 
nyen fennakadás állhat be, a már ismert kitűnő 
minőségű „Hangya" cognacunk szállításánál. A 
központ a beküldött 7/io lt es fehér üvegért 4 
léit, az V2 literesért 3 leit fog a szövetkezetek 
javára elszámolni. Kérjük szövetkezeteinket, min
den visszáru küldésnél legyenek figyelemmel e 
felhívásunkra.

A mellékletet szerkeszti:
DR. HARMATH JÁNOS 

A melléklet tulajdonosa :
A „HANGYA*  SZÖV.^KÖZPONTJA NAGYENYED.

' Kiadó :

TÖRÖK BÁLINT
az E. 0. E. titkára.

Megjelenik kéthetenként, január I-től hetenként.

Nyomatott Minerva R.T. könyvnyomdái míiintézctében Cluj—Kolozsvár, Slrada Regina Mária (Deák Ferencz utca) 2. szám.


